Acts 28:15



 is the crasis or combination of the conjunction KAI and the adverb of place EKEITHEN, meaning “And from there”
 and refers to “[the city of Rome],” just mentioned in the last statement of the previous verse.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “the brethren” or “the fellow believers.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the believers in the city of Rome produced the action of hearing that Paul was in Puteoli.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated by the word “when.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things” with the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “about us” or “concerning us” or “with reference to us.”  The entire object is “the things about us,” which can be simplified in the English translation to just “about us.”  The things about Paul and his companions were the fact that they were in Italy and had landed at Puteoli.

“And when the brethren from there [the city of Rome] heard about us,”

 is the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the believers from the city of Rome produced the action of coming from the city of Rome to two locations south of Rome that were miles outside the city.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun APANTĒSIS, which means “for the purpose of meeting” or simply “to meet.”
  This is followed by the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  (Some grammarians see this as the instrumental of association: ‘for the purpose of meeting with us’.  It is six of one and half dozen of another.)  Then we have the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of measure, meaning “as far as”
 from the masculine singular noun APPIOU and the neuter singular noun PHORON, meaning “the Forum of Appius, a market town on the Appian Way, 43 Roman miles (about 63.5 kilometers [or 39.5 miles]) from Rome.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverbial genitive of measure from the feminine plural cardinal adjective TREIS and the proper noun TABERNĒ, meaning “the Three Taverns, a station on the Appian Way, located 33 Roman miles (about 49 kilometers [or 29.4 miles]) from Rome.”
 

“they came to meet us as far as the Forum of Appius and the Three Taverns;”

 is the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to the believers that had come from the city of Rome.  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”  The morphology of this participle is the same as the previous participle.  Although there is no connective KAI (“[and]”) in the Greek, it is necessary in the English translation for clarity.  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take/receive.”  This verb is used in an idiom with its accusative direct object from the neuter singular noun THARSOS, meaning “courage.”  Louw-Nida says it is “an idiom meaning to become confident or courageous in the face of real or possible danger—‘to become confident, ‘when Paul saw them, he thanked God and became confident’.
 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action of “taking courage” or “receiving courage.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

We don’t use the expression that ‘someone received courage’ in English.  We have turned this into an idiom.  We say that ‘someone was encouraged’.  Paul was encouraged by the circumstances of the believers coming to meet him.  Therefore, I am going to use the English idiom, so that the actual thought is retained.  An equally good translation here is that Paul “received confidence.”

“whom, after seeing [and] giving thanks to God, Paul received encouragement.”

Acts 28:15 corrected translation
“And when the brethren from there [the city of Rome] heard about us, they came to meet us as far as the Forum of Appius and the Three Taverns; whom, after seeing [and] giving thanks to God, Paul received encouragement.”
Explanation:
1.  “And when the brethren from there [the city of Rome] heard about us,”

a.  The implication is that the believers in the city of Puteoli immediately sent word to the other believers/churches in the city of Rome that Paul and Luke and Aristarchus had arrived unexpectedly in Puteoli and that Paul was coming to Rome.


b.  Therefore, word was sent from the believers in the city of Puteoli to the believers in the city of Rome that Paul had arrived in Italy along with Luke and Aristarchus.  When the believers in Rome heard about it, they couldn’t wait to meet Paul.  So they did something unexpected by Paul.  They came from their homes and walked for two days in order to meet Paul en route and escort him into the city.

2.  “they came to meet us as far as the Forum of Appius and the Three Taverns;”

a.  The believers from the church/churches of the city of Rome came out from the city of Rome to two places along the Appian Way to meet Paul and escort him into the city.


b.  The Forum of Appius was a market town on the Appian Way, 37 miles from Rome.  This would have been a two-day walk.


c.  The Three Taverns was an Inn (motel, travel lodge, etc.) on the Appian Way a little over 29 miles from Rome.


d.  Each of these places would have required the believers to make a two-day walk to meet Paul.  So the timeline for what happened is as follows:



(1)  Paul arrives in Puteoli and stays there for seven days.  On day eight Paul begins the walk to Rome, which probably takes seven days to go the 130 miles (18.5 miles per day; 2.5 miles per hour = 7 hours of walking per day for seven straight days; and we don’t know if they stopped and rested on the Sabbath).



(2)  Someone had to be sent from Puteoli in order to reach Rome, tell the believers there that Paul was coming, so that they could make the two day walk to meet Paul on the way to Rome.  Whoever left Puteoli to alert the believers in Rome had to leave on day six that Paul was in Puteoli.



(3)  Paul reached The Forum of Appius and The Three Taverns by the evening of the twelfth day he was in Italy (seven days in Puteoli and five days of walking to get to a point 29 miles from Rome).


e.  “During the Roman period a fairly adequate network of inns and hostels existed throughout the empire.  These serviced the traveler with food, a place to sleep, and care for his animals.  There, too, carriages or animals could be rented.  Along the Appian Way inns were available, for example, 12 miles from Rome, at Bovillae, at Aricia, 4 miles beyond Bovillae, and at Tres Tabernae, another 17 miles along, where some Christians met Paul on his way to Rome. This last town, to judge by its name, had three inns.  Normally, larger inns were established at intervals of 25–30 miles in desert and unpopulated areas, much closer in densely settled areas. Usually there was an inn, followed by one or two more simple hostels, then another larger inn, and so forth.  Such an inn is alluded to in Jesus’ parable of the Good Samaritan (Lk 10:34f).”
 


f.  The fact that these believers came this far out of the city of Rome to meet Paul indicates not only there excitement to meet him, but their appreciation of the letter he sent to them and their deep desire to learn more from him.  By the second century A.D. the church of Rome was firmly established as one of the strongest, if not the strongest church in Christendom.


g.  We can only imagine the wonderful conversations that took place during that two-day walk from the Three Taverns to the city of Rome.
3.  “whom, after seeing [and] giving thanks to God, Paul received encouragement.”

a.  Paul could not help but see the enormous effort and sacrifice these men had made to come out and meet him en route to Rome.  It was clearly not expected by Paul and could not help but give him greater encouragement, confidence, and courage to face what lied ahead. 


b.  What these believers did in coming to Paul was really a demonstration of how much they loved the word of God; for Paul the apostle was the embodiment of the word of God to them.  They had no Scriptures; only one letter that Paul had sent to them.  These believers showed just how positive they were to the teaching of the word of God.  They demonstrated it by their actions.  There is a great lesson here for us all.


c.  In addition to realizing what these believers had done and the fantastic attitude they had, Paul was deeply thankful to God for them.  You see, the positive volition of believers to the word of God means so much to the communicator of God’s word.  It is that for which he is eternally grateful; for without that burning desire to hear the word of God, God’s messenger has nothing to say and no one to whom to say it.


d.  Imagine the effect this meeting had on Julius, the other Roman soldiers and the prisoners.  Here was a man, who had been with them for months, whom other Romans regard so highly that they are willing to make a four-day walk (two days coming and two days going back) just to meet for the first time.  Paul was given the utmost honor and respect, and this could not have failed to impress everyone traveling with Paul.  At this point those traveling with Paul were beginning to realize just how famous he really was.


e.  The fact that these believers came out to meet Paul and escort him into the city of Rome also had some very positive effects on Paul’s thinking and attitude.



(1)  Paul was certainly encouraged by their positive volition and acceptance of him.  Remember that Paul had never been to Rome.  He had sent them a letter but as far as we know never had time to receive a reply or find out how the letter was received in Rome by these believers.  This may have been the first sign he had of what they thought of the letter he had written to them just prior to his final trip to Jerusalem.



(2)  Paul became confident that he would have a successful ministry in Rome with so many positive believers to help in spreading the message of the gospel and establishing other churches.



(3)  Paul received the courage he needed to face whatever reception he would have from the Jews, who everywhere else had tried to get rid of him, and may have even received instructions from the leaders of the Sanhedrin in Jerusalem to do all they could to oppose him.  This would create more problems for Paul with the Roman government, which Paul certainly didn’t need.


f.  Paul, in effect, had his very own little triumphal entry into the city of Rome.  God’s sense of humor is certainly everywhere.  About seven years from now, Paul will also have a triumphal exit from the city of Rome on this same Via Appia.
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